{0>Nombre:<}100{>Naam:<0} {0>Jürgen Lakhal De Muynck<}100{>Jürgen Lakhal De Muynck
<0}
{0>Estado civil:<}100{> <0}{0>Dirección:<}100{>Adres:<0} {0>Polvorín 1<}100{>Polvorín 1, 07015 Palma De Mallorca (Spanje)<0}
{0>Lugar y fecha de nacimiento:<}100{>Geboorteplaats en geboortedatum:<0} {0>Zelzate (Bélgica) 19/02/1968<}100{>Zelzate 19/02/1968
Burgerlijke stand:<0} {0>Casado<}100{>gehuwd <0}
{0>Numero de teléfono:<}100{>Telefoon nummer:<0} +34 971 73 61 68 Gsm: +34  610 345691
{0>E-mail:<}0{>Email:<0} {0>jurgenlakhal@gmail.com<}0{>jurgenlakhal@gmail.com<0}
{0>http://www.proz.com/profile/122534<}0{>http://www.proz.com/profile/122534<0}
{0>Datos Académicos.<}0{>Studies<0}
· {0>2003-2007 Licenciatura de Traducción e Interpretación en La Universidad Pontificia de Comillas (Notable), traductor e intérprete jurado inglés-castellano, castellano-inglés.<}0{>2003-2007 Licentiaat Vertaler Tolk aan de Universiteit Pontificia de Comillas, Madrid. Beëdigd vertaler-tolk Engels – Spaans, Spaans – Engels.<0}
· {0>2000 Curso de interpretación simultánea Inglés-castellano en la escuela de traductores e intérpretes de Sampere, nota media 8,1.<}0{>2000 cursus simultaan tolken Engels – Spaans aan de Tolkenschool Sampere, Madrid.<0}
{0>Idiomas.<}0{>Talen<0}
{0>-    Inglés:<}0{>- Engels:<0} {0>Hablado y escrito perfecto.<}0{>Gesproken en geschreven, vloeiend.<0}
{0>-   Castellano:<}0{>- Spaans: <0} {0>Hablado y escrito perfecto.<}100{>Gesproken en geschreven, vloeiend.<0}
{0>-   Neerlandés o Flamenco:<}0{>- Nederlands.<0} {0>Hablado y escrito perfecto (mis estudios<}0{>Gesproken en geschreven, vloeiend
{0>Experiencia Profesional.<}100{>Werkervaring<0}
{0>-    Actualmente profesor de Inglés, Francés y Castellano y traductor.<}100{>-  Heden: Vertaler tolk Superieur Justitie paleis van Palma de Mallorca en freelance leraar en vertaler-tolk.<0}
{0>-   8 de Enero 2007 - 30 de Septiembre 2007 Traductor en la empresa Lionbridge, seguimiento<}100{>-   8 januari 2007 - 30 september 2007 Vertaler in Lionbridge Madrid, <0} 
{0>y control de calidad lingüística, mantenimiento de memorias de traducción y glosarios de apoyo<}100{>Linguïstische kwaliteitscontrole, onderhoud van vertaalgeheugens en woordenlijsten,<0} 
{0>a los procesos de traducción, coordinación de proyectos:<}100{>Projectcoördinatie:<0} {0>búsqueda y asignación de traductores.<}100{>Zoeken en aanwijzing van vertalers, projecten:<0}
{0>Nero, Under Armour, Honeywell, Schneider, Motorola T605, Consorcio de turismo<}0{>Nero, Under Armour, Honeywell, Schneider, Motorola T605, Consorcio de turismo<0} 
{0>de Madrid, Baxter, Nobel Biocare, Hamilton Medical, Huntleigh Healthcare, BioScience, NYC<}100{>(Toeristisch Consortium) van Madrid, Baxter, Nobel Biocare, Hamilton Medical, Huntleigh Healthcare, BioScience, NYC<0} 
{0>Abbott, Welch Allyn, Zoll y Mondialogo.<}100{>Abbott, Welch Allyn, Zoll y Mondialogo.<0}
{0>-   19 de Septiembre 2000- 4 de Abril 2007 profesor de Inglés, Francés y Castellano y traductor.<}100{>-   19 september 2000 – 4 april 2007  Freelance taalleerkracht en vertaler-tolk.<0}
{0>-   7 de Mayo 1996 - 30 de Agosto 2000 Recepcionista, Intérprete acompañante<}100{>-   7 mei 1996 – 30 augustus 2000 Receptionist en begeleidend tolk<0}.
{0>(Castellano, Inglés, Francés, Alemán, Neerlandés), Ayudante de<}100{>(Spaans, Engels, Frans, Duits, Nederlands), organisatieassistent <0} 
{0>organización del Director, Bartomeu Vallespir y Amengual, del<}100{>van de directeur van<0} {0>Centro Sociocultural del Govern Balear, Calle Bisbe Llompart<}0{>Socio cultureel centrum van de regionale regering van Baleares
(Mallorca, Spanje)<0}.
{0>-  1993-30 de Abril 1996 Director Financiero y Comercial de la empresa<}0{>- 1993 - 30 april 1996 Financieel en commercieel directeur van <0} 
{0>Mechanical Technical Service con sucursales en Francia y Alemania.<}0{>Mechanical Technical Service met filialen in Frankrijk en Duitsland.<0} 
{0>-   1990-1993 Intérprete acompañante del jefe de la obra (Inglés, Francés, Alemán,<}0{>-   1990-1993 Begeleidend tolk (Engels, Frans, Duits, Nederlands) werfleider<0} van
{0>Neerlandés) para la empresa Irlandesa M F Kent en Amberes (Bélgica).<}0{>vanv het bedrijf M. F. Kent in Antwerpen.<0}
Informatica
· Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint, Outlook).

· Internet Explorer.

· Trados

· Logoport

{0>Tarifas por palabra (€*).<}0{>Prijslijst per woord (€*).<0}
Vertaling:
{0>Inglés – Castellano, Castellano - Inglés 0.06 – 0.10 (traducción jurada incremento del 10%)<}0{>Engels – Spaans, Spaans –Engels 0.05 - 0.10 ( beëdigde vertaling + 10 %)<0}
{0>Neerlandés – Castellano, Castellano – Neerlandés 0.08 – 0.12<}0{>Nederlands – Spaans, Spaans – Nederlands 0.055 – 0.10<0}
{0>Neerlandés – Inglés, Inglés – Neerlandés 0.08 – 0.12<}80{>Nederlands – Engels, Engels – Nederlands 0.055 – 0.10

Editing:

-0.01€ onder de vertaalprijs.

Proofreading:

-0.01€ onder de editing prijs.<0}
{0>Facturación mínima:<}0{>Minimum facturatie<0} {0>400 palabras.<}0{>400 woorden.<0}
{0>2500 por día.<}0{>1500 woorden per dag.<0}
{0>Tarifas de interpretación (acompañante) (€)*.<}0{>Prijslijst tolken op aanvraag.
De prijzen zijn oriënterend, afhankelijk van de spoed, de hoeveelheid,en de moeilijkheidsgraad van de documenten enz…<0}
Referenties:

Judy Shanahan, Office Manager, Kern UK Ltd.

Álvaro Belmonte, Abacá Traducciones, Madrid.

Sylvia Baker, Perkal Translations, Palma De Majorca.

María Ramon, mariaramon2001@yahoo.com , USA.

Marcos von Haeften  Translationary (Barcelona) haeften@translationary.com







